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CJIOBOTBOPEHHS Ta JepUBAIlll 3 OIJIAAY HAa POPMYBAHHS CHCTEMHHX O3HAK
CJIOBOTBIPHMX Ta JIepUBAIlFHMX Mojesged. AKTHBHA CJIOBOTBIpHaA Ta
JepuBaIiiiHa (PYHKINSA MOBHOI OJWHWUII CIPHUSAE PO3BUTKY 3aco0y
CJIOBOTBOPEHHS Ta JepuBallll, Toal SK HacuBHA Ii (PYHKINS 3acBlauye
3aTyxXaHHsS JaHOTro IIpollecy. BogHodac macuBHA CJIOBOTBIpHA Ta
JepuBaIlliiHa (PyHKINSA CIOpPHUse IIOCHJIEHHI BHABY CHHTETH3MY MIXK
CKJIQJOBUMHU MOP(EMHOI'0 PSIAY MOBHOI OJMHIII].
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YK 811.111-26
I'ensepyx O.B., maricTpauTka
Pisnencoruil 0deporcasruti eymanimapHull yrHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

®PA3EOJIOIT3MHU I3 COMATHUYHOIO JIEKCUKOIO
B AHIVIINCBKIN MOBI

JlocmmxeHHs  ¢paseosOTIYHUX  OOUHUIIL  JO3BOJISIE  BHBUYUTHU
HAI[lOHAJIBbHO-CIIeIIN(IUYH] PUCH MOBH, BUSBUTH B3a€MO3B SI30K MIK MOBOIO
Ta HaIloHAJbHUM xapakrepoM. Oco0smBO INKABUM OIS JOCILIMKEHHS
MaTeplasl CTAHOBUTH COMATUYHA JIEKCUKA, SKa HAJIEKUTDH 10 HANIAaBHIIIINX
SIIePHUX ILJIACTIB MOBH.

®Opas3eoygoriuHl OOWHUIN 13 COMATHU3MOM «rojioBa». llpmitHaTO
BBaKATH, 10 20.108a / head yIpaBiise MUCJIEHHSIM 1 po3yMoM. Y 3B’SI3KY 3
MM BUHHKA€ OCHOBHE 3HAYEHHS, AKe II03HAYae PO3CYIJIMBICTH 1 PO3yM
a00 IXHIO BIJCYTHICTH, HAIIpUKJIad: lose your head — BTpPaTHUTH TOJIOBY; Q
wise head on young shoulders — 0yt mynpuMm He 3a poxamu; head and
shoulders above the others — O0yTm Ha TroJIOBY BuIlle Bin 1HINuX; hold your
head up high — mratun y xmapax; scream / shout your head off —
Bepemnatu; be banging / hitting your head against a brick wall — outucs
T0JIOBOIO 00 cTiHYy; be head over heels in love — 3aKoxaTucs 10 HeCTIMU, get
your head down — He migHIMap4YM ToJ0BU; g0 head to head — He
BlAcTaBaTu Bl moxu; have your head in the clouds — mitatu y xmapax;
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bury your head in the sand — 3apuTu roJioBy B IIICOK; can’t make head or
tail of — He 3HAXOOUTH CeHCY; give somebody a head start — HagaTH KOMYCh
mepesary (Collins). OT:ke, KOMIIOHEHT-COMATH3M «T'0JI0OBA» € IPOSYyKTHUBHUIM
B aHIJVIIHCHKIN MOBI, IO IIATBEPIKYETHCA K1JIbKICTIO IPUKJIATIB.
@OpaseosorivuHl OOUHUIN 13 comaTruaMoMm «ouil». KoMIoHeHT-comaTraM
oul / eyes Ta iXHS BIIKPHUTICTb CHMBOJII3YIOTH OTPUMAaHHA 1HQopMaIri Ta ii
nmoctoBipHICTE. OUl € BAKJIMBUMEI BUPA3HUKAMU €MOIII 1 HOYyTTIB. TaKox
1ICHy€ BeJIMKA KLIbKICTh PPa3eosIoTIYHUX ONUHUIL 3 TAKUM KOMIIOHEHTOM,
1110 B1IOOpaKkaioTh 3MIHY €MOIIMHOTO CTaHY JIIIUHHI, HAIIPUKJIAI: CI'y YOUT
eyes out — BUILJIAKaTH ycl o4l; with an eye to something — 3 HaMipoM; can't
take / keep your eyes off — HeMOKJINBO BimipBaTu oueii; have eyes like a
hawk — martu rocrpuii 31p; an eye for an eye and tooth for a tooth — oko 3a
OKo, 3y0 3a 3y0; cast / run an eye over something — OKUHYTU IIOTJISIIOM;
catch somebody’s eye — cmiiimatu moriasan; make eyes at somebody —
IyCKaTh KOMYCh OICHKM; have your eye on something — MpISTH IIPO IIOCH;
open your eyes to something — BIIKpHUTH Ha IIIOCH 04l; keep an eye out for —
CJIIOKYBaTH, OyTH HAcTOPOsKl; look somebody in the eyes — 3a3upHYTH B 04l
(Collins). Takmm YmHOM, KOMIIOHEHT-COMATHU3M «eye» € IIPOAYKTHBHUM B
AHTJIIHACHKINA MOBI, III0 HIATBEPIKYETHCA KIJIBKICTIO IIPUKJIAIIB.
®pas3eos0oTIUHl OOUHUII 13 coMaTu3MoM «cepiie». Ciaoso cepue / heart
— Oprad 13 CHMBOJIKOIO IIOYYTTIB, IIePEKMBAHDL, HACTPOIB, IJIs OIIHCY
XapaxkTepy, HaIpuKJIALg: pour your heart out — BIGKPUTUCS, OTOJIATH TYIILY;
to your heart’s content — Ha BTIXy cepio; wear your heart on your sleeve —
He XOBaTH IIOUyTTIB; be break somebody’s heart — posdoutu cepiie; close /
dear to somebody’s heart — 0OU3bKUIT, MUJINKI cepIiio; cross my heart and
hope to die — mpucaratucss Borom; have a heart of gold — matu 3os0TE
cepiie; have a heart of stone — matu KaMm'siHe cepie; know / learn
something by heart — BuBunTH Hanam aTh; let your heart rule your head —
mo3sosiuTu  cepirio kepyBatum poaymom  (Collins). 3rigepo 3 Hammmm
TOCTIIMKCHHAM, KOMIIOHEHT-COMATHU3M «Ceplle» € IPOOYKTUBHUM B
AHTIIHACHKINA MOBI, III0 HIATBEPIKYETHCI KIJIBKICTIO IIPUKJIA/TIB.
DOpas3eos0rivHl OJUHHUII 13 KOMIOOHeHTOM «ooauauss»y. Obauvus / face
Mae HaO3BHUYAWHO BaKJMBE 3HAUEHHS cepel yCIX eJIeMEeHTIB MOBH TiJiA.
HKomgua i1mmia vacTuHa JIIOACBKOrO TiLIa HE Mae TAKOr0 PI3HOMAHITHOTO
OparaTcTBa HeBepOAJILHUX BUPA31B, HAIPUKIAL: [look somebody in the face —
IOTJIAHYTH KOMYCh B 00muus; lose face — ocopommutucs, bring face to face
with — 3BomuTH oOJmuUuss g0 ooOimudus; laugh in somebody’s face —
PO3CMIATHCSI KOMYCh B Jiutie; disappear / vanish off the face of the earth —
saukHyT 3 Juia 3emyl (Collins). TakuMm umHOM, KOMIOHEHT-COMATHU3M
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«face» € mocUTh IPOAYKTUBHHM B AHIJIIHMCHKIM MOBI, IO IIATBEPIKYETHCS
K1JIBKICTIO IIPHUKJIAIIB.

®paseosoriuHl OIMHHUII 13 KOMIIOHeHTOM «HIic». KomiouneHT-
coMaTU3M HiC /nose HaHMJACTIIIE BHUKOPHCTOBYETHCA Yy (Ppas3eosoriuHuX
OOUHUIIAX JJIS II03HAYEHHS 3alllKaBJIeHHs, BUPAMKEHHs IIOYyTTIB, eMOIIHI
Ta CTABJIEHHS, HAIIPUKJIAL: pay through the nose — meperiauyBaTtu; turn
someone’s nose up — 3agupaTh Hoca; nose to tail — Bupurysa;, by a nose —
nense-ynense; cut off one’s nose to spite one’s face — YMHUTH COO1 IITKOLY
yepes3 THIB;, have one’s nose in — 3aCyHyTH Hoca KyOu He cJim; keep one’s
nose clean — He BCTpsABATU B CyMHIBHI onepaliiii; lead somebody by a nose —
BOJUTH KOTOCh 3a Hic; follow one’s nose — KepyBaTucss 1HCTHHKTOM; get up
somebody’s nose — wmamoryuatu EKoMmych (Collins). Otixe, KoMIOHEHT-
COMAaTHU3M «NOSe» € [IOCHUTh MPOAYKTHBHMM B AHIVIIMCHKIA MOBI1, IO
MIITBEPIKYEThCS KIJIBKICTIO IPUKJIAIIB.

DOpa3eoyoTiuHl OJUHUIN 13 KOMIIOHEHTOM «IIajienk». HKoMIIoOHeHT
nasieud / finger BUKOPUCTOBYETHCI B TAKUX 3HAYEHHAX, AK (PISMUHHNA CcTaH
JIOJUHH, IOJIOMKEHH 11 TLIa, PyX, IepeMIIeHHsa 1 XapakTep pyxy, CIIocid
M, a TaKoK 31 3HAUEHHAM IIpeaMeTa, HAIIpUKJIam: point the finger at —
IOKAa3yBaTH IaJjblleM Ha; slip through your fingers — IIpOraBUTH IIIAHLC;
give somebody the finger — macBaputucs; have a finger in every die —
BCIOM IIXaTH HOCA; lay a finger on — oCATHYTH, 3p03yMITH; have your finger
on the pulse — tpumatru pyry Ha myabcl (Collins). Takum dumrHOM,
KOMITOHeHT-coMmaTtuaM «finger» € DOCUTh HPOAYKTHBHMM B AaHTJIIHCHKII
MOBI, IO MIATBEPIKYETHCI KIJIbKICTIO IIPUKJIAIIB.

CDpaanJIOI‘qui OOUHHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM «ByxXo». B aHTIIHICBKIH MOBI1
JIEKCUYHIN OIWHUIIL «BYXO» BIIIOBLAae cJI0BO «ear». Ha ocHoOBI COMATH3MY
«BYXO» B AQHIVIHCBKIA MOBI YTBOPEHO ~HUB3KY (paseosoriamis, Kl
HaMYAacCTIIIe CTOCYIOThCSI PI3HUX ACIHEKTIB CIIyXOBOTO CHPUHHATTS JIIOIMHHU,
1l ITOBEemIHKM, eMOIIIHOr0 CTaHy, HAIIpHUKJIAL: have nothing between the
ears — He MaTH HIYOIO B TOJIOB1; pin back your ears — HaroCTpUTU ByXa;
keep an / your ear to the ground — yBasKHO CJIIOKYyBATH 3a BCIM, IO
BIOOyBaeThes; lend an ear — mpucayxaTtucsd; ears must be burning — Byxa
ropsaTh; play it by ear — YMHUTH 3aJIesKHO Bia oO0cTaBuH; bend somebody’s
ear — HAOpUIATH KOMYCh OasakaHuHO; about / around somebody’s ears —
3asHaTtu Kpaxy; be all ears — 0ytu ny:xe yBaskuauM; can’t believe your ears —
He Biputu BjIacHuM ByxaM (Collins).

[IpoBemenmit aHal3 [OO3BOJISIE CTBEPIKYBATH, IO COMATHU3MU €
YACTUMU KOMIIOHEHTAMHU (PPa3eosIOTIYHUX OJWHHIIhL B AHIVIMCHKINA MOBI,
II10 II0B’A3aHO 13 IX HAJIeIKHICTIO JI0 SIePHOI JIGKCHUKH MOBH.

COoncoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJr:
Collins English Dictionary. Available at: http: https://www.collinsdictionary.com/
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